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KOMIIOHEHTOM Y TEKCTAX PI3HUX COEP
JJIA BIJOBPAKEHHSA PO3YMOBUX ITPOLECIB JIIOJJUHHU

Crarrtst mpucBsiueHa (hpa3eosyorivHUM OJUHHUIISAM 13 COMATHYHHM KOMITOHEHTOM, SIKi BHKOPHCTOBYIOTBCS y TEKCTaX TEXHIYHOI,
MOJITHYHOI Ta COpTHBHOI chep. OCHOBHA yBara CpsIMOBaHa Ha iX MeTadopUYHE 3HAUYCHHS, TOMY [0 HAa3BH YACTHH TiJIa JIFOJAUHH
SIK CJIEMEHTH JICKCHYHOI CHCTEMH MOBH € HaWJaBHIIIMMHU Ta YacTO BXXHBaHUMH. DPpaseoyorisMH 3 COMAaTHYHHM KOMITOHEHTOM
BiJJOOpakaloTh MOBEAIHKY, XapaKTep, PUCH, IICHXIYHE Ta COMiaJbHe CTAHOBHIIE JIFOIMHH, (Di3WYHI SKOCTI IHAWBINA y 3a3HAUYCHHX
chepax.
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PemeroBa O. I'. Ucnoab3oBanue ¢pa3eosioriuyecKuX eJUHUI ¢ COMATHYECKUM KOMIIOHEHTOM B TeKCTaX pa3inyHbIX cdep
151 0TOOpaKeHHsI MBICHTEJbHOTO IMpomecca 4dejaoBeka. CTarhbs IOCBSIIEHA (Ppa3eoqorHueckuM eIMHUIIAM C COMaTHYECKHM
KOMIIOHEHTOM, MCHOJIB3yeMBIX B TEKCTaX TEXHWYECKOH, MOJIUTHIECKOH M CHOPTHBHOH cdep. OCHOBHOE BHMMaHHE HAIpaBIEHO Ha
nx Meradopryeckoe 3HaUE€HHE, TaK KaK Ha3BaHWS YacTel Tella 4enoBeka, KaK 3JIEMEHTHI JIEKCHUECKOH CHCTEMBI SI3bIKa, SBIISIOTCS
JIPEBHEHIIMMH U 9acTO TPUMEHsIeMbIMH. Ppa3eoioru3Mbl ¢ COMaTHYECKUM KOMITIOHEHTOM OTpakaroT MOBEJCHUE, XapaKTep, YepThl,
TICHXUYECKOE U COLHAIFHOE MOJIOKEHHE UelloBeKa, (PU3nUecKkre KauecTBa MHUBU/IA B YIIOMSHYTHIX BbIIIe cdepax.
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Reshetova O. G. The Use of Phraseological Units with Somatic Component in the Texts of Different Spheres for Displaying
the Mental Human Process. The article deals with phraseological units with somatic component in the texts of technology, politics,
sport which being of a high-frequency, are divided into a number of thematic groups, which are inclined to temporal dynamics and
are the material substratum of human consciousness. The main attention is focused on their metaphorical meaning because the names
of the parts of human body as elements of the lexical system of the language are the oldest and frequently used ones. Idioms with
somatic component reflect the behavior, character, mental and social status of a person, the physical qualities of an individual
mentioned in above—mentioned areas.

The development of idiomatic terms with somatic component related to the field of corporeality actualizes the emergence of new
thinking and promotes means of idiomatic expression, which are widely used as the phraseological units are the quintessence of
national experience “and the archive history of the human spirit and life”. Everyday consciousness is manifested in the fact that the
idea of the human body underlies anthropomorphism, contributing remove of old phraseologisms and as a result we can observe a
unique case of intensive evolution of the language. Bright metaphorization can be illustrated in the texts of newspaper articles that
match pragmatic aim at creating some evaluative attitude to the described events, especially in the age of information technology.
Phraseologisms and somatisms are inexhaustible source in transforming public discourse. For the needs of society new words and set
expressions are created because “human factor” is involved in linguistic researches with the purpose to study how human — the
representative of a certain culture — uses a language as a means of communication. The investigation results in finding out that now
semantic processes are activated due to metaphorization of different terms belonging to various fields of knowledge and common
vocabulary and the English language has become donor for other languages because of its multiculture.
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Mertoro crarTi € nociikeHHs QyHKIIOHYBaHHS (Pa3eoNOTTYHUX OJUHHIIb 13 COMaTUYHUM
KOMIIOHEHTOM y TEKCTax TEXHIYHOi, MOJITHYHOI Ta cnopTuBHOI cdep. HasBHO Te, mo came B
3acob0ax MacoBOi KOMYHIKalii pO3BHMBAIOTbCS TEHICHIII BUKOpHUCTaHHS 00pa3Hoi (pazeosorii
cydacHoi aHriidcekoi MoBU. Bce Oinbll mommpeHoro (OpPMOIO CIUIKYBaHHS CTalOTh 3aco0u
MacoBoi iHpopMallii, po3BUTOK (Pa3eoOriYHUX TEPMIHIB 13 COMATHYHHM KOMIIOHCHTOM, IO
MalOTh BIIHOIIEHHS A0 c(epu TUIECHOCTI, poOUTh aKTyaJIbHUM MOSIBY HOBOTO MUCIIEHHS, CIIpHsE
CTaHOBJIEHHIO 3aCc00IB ()pazeoIOrYHOTO BUPAKEHHS, SKE JIOCTYIHE 3araily Ta L€ He BHUIAJKOBO,
TOMy M0 (hpa3eosoTiuHl OJMHUII — KBIHTECEHIs HAI[lOHAIBHOIO JIOCBILY, «apXiB icTopii
JFOJCHKOTO AyXy Ta OyTTs» [Czerwinska 2008, c. 56].

3aBAaHHA AOCJTIIKeHHSI — BUSBUTH YaCTOTHICTh BUKOPHCTAaHHS (Hpa3eosoriyHUX OJAUHUIb
y TeKCTax TEXHIYHOi, MOJITUYHOI Ta CHOPTUBHOI cdep, SAKI JO3BOISIIOTH TOBOPUTU IMPOCTO MPO
CKJIaJIH1 SIBMIIA, HE JIOKJIQJAI0YHM 3yCWIb JJIS IEKOAYBAaHHS MOBIJOMIJICHHS, TOMY PO3BUTOK HayKH,
3ac00iB MacoBoi iH(pOpMallii, BUCOKMX TEXHOJOTH BIUVIMHYB Ha PO3LIMPEHHS CTAapUX 1 MOSBY HOBUX
raimy3eit HomiHalii. Tak, OyAeHHICTh CBIIOMOCTI MPOSIBISETHCS B TOMY, 1O YSIBIIEHHS TPO JIIOJCHKE
TUIO JIe)KaTh B OCHOBI aHTpomoMop¢i3My, IO cIpHse Oe3KaliCHOMY BHUIAJCHHIO CIa0KuX 1
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3actapimux (pas3eosiorizMiB, B pPe3yldbTaTi 4YOTO MOXKHA CIOCTEpIraTH YHIKAIbHUN BUMAI0K
IHTCHCHBHOI Ta IIBUIKOi MOBHOI €BOJIFOIII] Ta KOHIENTYaTi3aIlii CBITY.

IIpeameTom nocaifkeHHs1 B MaHiid cTaTTi 0OpaHi (pa3eosoriydi OJUHMII 3 COMAaTHYHUM
KOMIIOHEHTOM, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS Y TEKCTaX TEXHIUHOI, OJITUYHOI Ta CHOPTUBHOI chep.

006’exkTOoM aociaimkeHHsi € (YHKIIOHYBaHHS (Dpa3eosIOTIYHUX OJWHHIG i3 COMATHYHHM
KOMIIOHEHTOM Y ITUX cepax.

SlckpaBa Metadopwusaris BiIOYyBa€ThCSI B CYCIUIBHOMY Ta KYJIbTYPHOMY XHUTTI, B TEKCTax
ra3eTHUX CTaTeH, IO BIAMOBINAIOTH 3aJaHil MparMaTHYHIA IUTi, CTBOPEHHIO TIEBHOTO OI[IHHOTO
CTaBJICHHsSI JI0 OINHWCYBaHUX TMOJii, 0OCOOJMBO B 100y CTPIMKOTO PpO3BUTKY iH(OpMALIHIX
TEXHOJIOTi 1 3aco0iB mepenmadi iHdopmarii. ToMy BHKOpHCTAaHHS COMATH3MIB ISl SICKPaBOTO
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJIEHHS Ta HOBM3HHU TPU BXKMBaHHI MX MOBHHX (OpM, HABITh 3a paxyHOK
BIIXWJICHHS X B/l CTAHAAPTHOTO MPU3HAYCHHS, CTAa€ Jeall OUEBUIAHIIINM, 1 IEpeBary OTpUMYIOTh
HOBI CUMBOJIU SIK JPKepelsia HE3BUYaHOTO, 10 MPUCKOPIOE Ta IHTEHCU(IKYE PEAKIIII0 CIIPUUHSTTS.
Ile moB’s3aHO 31 3/IaTHICTIO CBIIOMOCTI TOCTPO pearyBaTH Ha (pa3eosiori3M, BXKUTUN 0e3 3MiHH,
TOOTO «ME€XaHi3M CTBOPEHHSI BBOJWTH B 3MICT CBIJIOMOCTI TUIBKM HE HETAaTUBHY iH(OpMAIlifo, a
TOMY HE3MIHHY iH(pOpMAIlifo nepecTae ycBimomiroBatn» [Amnaxsepaos 2001, c. 25].

PosrisiHemo sik 1ie BinOyBaeThes Ha npukiazi 3 xypHany The Economist: Bill Clinton is a
hero for many in the Labour Party. When the Senate acquitted him, left-leaning Britain cheered.
But if he had been British, and Monicagate had unfolded in Number 10, Mr. Clinton would have
been obliged to fetch his coat long before the dress was out of the closet. A skeleton in the closet
(ckener y mradi). Kopemsmiss Monicagate-Watergate (Botepreiitcekuii ckangan 1972 p.) Oyna
MaiCTepHO BUKOPUCTAHA caMe B IIbOMY MPUKJIali, TOMY IIsl MeTadopa IMOJITHIHOTO CKaHaly cTaja
MOMYJISIPHOIO B 3aX1IHOMY CBIiT1, METaOPU30BAHUM €JIEMEHTOM SIKOT BUCTYIIAa€ KOMIIOHEHT gate.

Came nocTpokoBoro BimcraBkoio Hikcona Piuapna 3akiHumBces Y OTepredTChbKUi CKaHaall, a
ckaHman i3 MoHikoro JIeBIHCBKI, B CBOI Yepry, CIPHYMHUB 3a COOOI0 TOYATOK MPOLEIYypH
iMmmiamenty B 1998 p. iHmoro amepukanchkoro mpesugeHTa — bimra KiiHrona Ta mano He
KOIIITYBaB MOMY TPE3UJECHTCHKOTO Kpiciia, xoda y Bumaaky 3 bimmom KiinTtoHOM 10 BimcraBku
crpaBa He JMidnuIa, ToMy 1o 3a pimeHHsM CeHary iMmidmMeHT OyB BinxwieHwi. bykBamizartis
KoMIoHeHTy Closet, sky Mum OauynMMO B HaBeJACHOMY BHWINE MPHKIAMI, cTajgacs y CKIai
TpaHcGopMoOBaHOTO (hpa3eosoTi3My, 1€ CIPUUMHUIIO POZIIMPEHHS] KOMIIOHEHTHOTO CKJIaNy 1IOMH
[UISXOM 3aJy4eHHs JOJaTKOBHX €JIEMEHTIB mporo ¢peiimy: dress ta coat. Lli nBa eneMeHTH €
MetaopaMu Ta HE PO3YMIIOTHCA OYKBajabHO, BOHHU CIYTYIOTh CTBOPEHHIO IHTEHIIIOHAJIBHUX
MPUXOBAHUX CMUCITIB: TAKUM YMHOM, IJIaTTsI MoHIKM JIEBIHCHKI € OJIHUM 3 KJIIOUOBUX €JIEMEHTIB
CKaHJally, a NaJbTo, sIKe 3a0MparoTh 3 madu, sIK CUMBOJI BIAXOAY 3 TIOCTY — BIICTABKU IIPE3HUICHTA.

[lepeiinemo 10 IHIIKMX MOKA30BHMX, HA HaIl MOTJILA, MPUKIAMB TpaHcopmarii imiom: But
our Jack hadn’t kept his nose clean, being the sort of bloke who was born with somebody else’s
silver spoon in his fist if not his mouth [CCAE]. B oMy npukiaai € He OHA, a [IBi iTiOMH
opa3dy Ta JBa BHAM 3MiH aKCIOJOTTYHOTO KOMIOHEHTY BHUCIOBIIOBaHHs. [lepimia He MicTUTH
tpanchopmariii — keep your nose clean (to avoid getting into trouble or doing anything illegal)
[CCAE], apyra 3a3Hana 3HaYHUX 3MiH 3aBASKHA iICTOTHOMY PO3IIHPEHHIO KOMIIOHCHTHOTO CKJIay —
be born with a silver spoon in one’s mouth (to be son or daughter of a very rich family) [LDCE,
c. 1257], 1o nopymmio cTpyKTypHY HLTICHICTh iMiOMH.

Jlpyra igiomMa po3KpHUBa€ 3HA4YeHHs MeplIoi 1 IHTEHCU(IKye HETaTHMBHY OLIHKY MOBEIIHKU
Jlxeka: BiH OyB O€IIKETHUKOM, KU JTFOOMB MOMaxaTH KyJaKaMH, TOMY XOJUB 13 pO30MTUM HOCOM.
JlonaBaHHS KOMIIOHEHTA KYJaK € OOrpyHTOBAaHUM, OCKUIBKH ITOB’S13aHO 31 3MICTOM IMEpILIO 1110MH
Jack hadn’t kept his nose clean — oicex noctiiiHO MoTparuisiB B HEIPHEMHOCTI Ta OyB HE B JlaJax i3
3akoHOM. CeHc imiomu, o Jkek HapoAMBCA 3 UyXKOI0 CpiOHOIO JIOKKOIO B KyJalll, HABOJUTh Ha
IYMKY, 110 BiH BCTHUT ii y KOTOCh 3a0paTu, KOMIOHEHTH imiomu be born with a silver spoon in one’s
mouth roBopsTH PO HAIOPHUCTICTH 1 YIMKICTh, @ HE PO HUISXETHE TIOXOHKECHHSL.

B xypuani The Economist mMu 3HaXoauMmo IHIIMK TPUKIAN, 1€ BiIOYBaeThCsS 3aMiHa
komroHneHTa heart wa doubts, mo cBiquuTh mpo OykBaJbHE pPO3YMIHHS ILOTO BHUpasy: But
Mr.Obama’s speech this week will not persuade many people that he has the unwavering resolve to
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win this war, for he wore his doubts on his sleeve. ®paseosorism wear your heart on your sleeve
BITHOCHTBCS JIO YMCIIA TaK 3BaHHUX «IIeKcIipu3MiBy («Otemnoy»). Y cydacHii MOBI BOHO O3HAYA€E —
to make your feelings and opinions obvious to other people, BiakpuTO BHCIOBIIIOBATH CBOi TyMKH
ta nouyrtss [LDCE]. ®paseonorisam heart on your sleeve cBiguuth, mo OOama HEe BHCIOBUB
TBEP/IOTO HAMIPy BUTPATH BiifHY Ta OyKBaJIbHO BUCTABUB Ha 3araJIbHUI OTJISIT CBOT CYMHIBH.

Ines TpPOTHCTOSIHHA B TONITUYHOMY CEHCI, Mg dYac mepenBuOopuoi KoMmmaHii
BHCJIOBJIFOETHCS 3a JOMOMOTOI0 (paseosoriunux oauuamis (t0 go head to head, to go toe to toe),
doHOBa KaTeropusailis SKuX mignamae mig chepy Ookcy, Hanpukiaam: The Labour leadership
hopefuls will go head-to-head today in the first of the contest’s hustings; Going toe to toe with his
brother Ed has put some welcome fire into David Miliband's campaign, argues Matthew d’4Ancona;
to stuff a ballot box — 3anmoBHioBaTH BHOOpYY ypHY ¢anbmiuBumu OronereHsmu; t0 use the ballot
box — ckopucrtatucs BHOOPUYOI CKPHHBKOI, TOOTO BHPINIMTH MTpOOIEeMy MUISIXOM BHOODIB,
Hanpukiaa: 10 give more votes to a candidate in an election than there are people who actually
voted for him. It is a crime to stuff the ballot box [CCAE].

®pazeonorizmMu QYHKIIOHYIOTh Y MOBI SIK aKCIOJIOTTUH1 MOJIeN, a iX TpaHncdopmailis, ToOOTO
OykBaii3allisi, po3IMIUPEHHSI KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay, 3aMiHa KOMIIOHEHTIB BEAYTh JO TMOCUJICHHS
00pa3HOCTI, 10 OSIBU HOBUX CMHUCIIB, HATIOBHEHHS (PPa3e0sIOriyHUX OJMHUIL HOBUM 3MICTOM IpU
30epeKeHHI JISKCUKOTpaMaTH4YHOT 1iTicHocTi. Hanpuknazn, gpaseonoriunmii Bupa3 «her face is her
fortuney», sxkuii Mu 3ycTpiau B HacTymHOMY 3arosioBky «How Isabella proved her face is still her
fortune at 50» moeaHye aBa CeMIOTHYHUX IUTaHU aHTIichKkoro Bupasy «her face is her fortune».
Tak six MoBa e npo [3abemry Poccemnini, sika € pekIlaMHUM OOJUYYSIM KOCMETHYHOT KOMMaHii
LancOme, Mu 6aurMo, SIK BUKOPUCTOBYETHCS MPUHAOM IMOJBIHHOT akTyaui3allii «Bce 1i 6aratcTBo
TUIBKU B Kpaci», Tak 1 MpsMe 3Ha4YeHHS HOro KOMIIOHEHTIB «00Iu4us — JpKepedo ii OaraTcTay.

[Ipu yTBOpEHHI COMAaTUYHUX CYOCTHTYTIB, SIK 00’€KTIB MOPIBHAHHS Y CBIIOMOCTI Cy4acHOT
JIIO/IMHY, BXKUBAIOTHCS CJIOBA Ta MOEJHAHHS CIIIB, 10 MO3HAYAIOTh HAWOIM)KUE OTOUYCHHS JTIOAMHU:
pI3HI MAaIlMHW, MEXaHI3MH, HANOPHUKIAA: nepedHiii oOamnep — kiHOYWl Tpymu. lle €
CEHCOYTBOPIOBAIBHUM (aKTOPOM KYJIBTYpHUX SBHIN, a TUIECHI MeTadopu BimOOpaKkarTh
IHAMBITyaJIbHI PO3YMOBI TIpOIECH JTIOAUHU. [lieciioBa: 4YMTATH, MMCATH, OMTH, JaMaTH, iTH,
IUIMCTH, KUJAATH, MYATH, WiJyBaTH Ta Oyab-fKi MM BHKOPHCTOBYEMO JJIsi CIIBBIIHOIIECHHS 3
TiSIMA MallWH, HANpUKIaJ: MapoluiaB IUIMBE, MarHiToOH 3ammcye, O3 ile, CKaHep YHTaE,
MAaIlIMHU, HANPHUKIA] MPHU aBapil MONUTYBAIKCS, TOMY IIO IIi BHCJOBIIOBAHHS 3iCTaBIISIOTHCS 3
MallMHAMH 110 aHAaJOTil 3 JIOACBKMM TUIOM. TUTBKH 3T0J0OM BOHM CTand MeTadopamu, IIIO0
ONHUCYIOTh MAIIMHHA, 00 crmoyaTKy OyJaud NpW3HA4YCeHI JUIsl MO3HAYCHHsI TUICCHUX CTaHIB 1 Iii.
BoxuBaroun HempsiMe IMO3HAUEHHS YaCTHH CBOTO Tila, JIFOJUHA TOPIBHIOE CBOi K TBOPIHHS 3
«MaIIMHHUMEI» MeTadopami.

[TpuknamoM MOXKYTh CITYTyBaTH HACTYITHI BUPa3u: «HaJlel[b MATHHIY, KKOJIHO MEXaHI3MY»,
«Hic Kopabns», abo KymiHapHI BUpOOU — «OYyJIOUYKH» MalO4M Ha yBa3i kKIHOYI Tpyau, «OaTOHM»
ciguuni. CTBOpPEHHMI IIOJMHOIO TPEIMETHHH CBIT CIYI'ye CBOEPIAHMM TMPOJOBKEHHIM 1
JOTIOBHEHHSIM JIIOJCBKOTO TiMa, HANPUKIAN, 3HApsAs Ta 3aco0M, IO 3aCTOCOBYIOTHCS Y
BUPOOHUYIN iSTIBHOCTI (KOMIT'IOTEpPHI CUCTEMH, MalluHK, BepcTaTH Toulo). Ha cyuacHomy etami
PO3BUTKY LHMBiTI3alil BUHUKIM PISHOMAHITHI MpeIMETH MOOYTOBOI TEXHIKM BiA HAWIPOCTIIIHUX
(cynmyTHUKOBA HaBiraiisi, X0J0IWIbHHK, TENEBI30P, KOMIT FOTEp TOIIO) 0 HaWCKIaAHIIIUX (3aBOJH,
JOPOTH, TPAaHCHOPTHI 3aco0H, CHOPTHBHI CHOpYAM Toio). HaBiTe mIs KyJIbTYypHOro IOCBITY
HapodiB JajeKuX Bif [UBUTIBAIIMHUX [IHHOCTeW (pa3eosoriuHi OJMHUII 3 COMAaTUYHUM
KOMIIOHEHTOM € YHIBEpPCATbHUMH.

Hanpukian, 3a qanuvu K. J. Franklin [Franklin 2003, ¢. 5], 36epernucs HemiBIa/HI BILTUBY
[MBLTI3A1I] KYTOUKU JUKOI MPUPOJIU, YUCICHH] YHIKaIbHI MIeMeHa, siki auiie B 1960 porii nobaunnm
aBTOMOOLTH 1, 3ITKHYBIIMCH 13 HEOOXITHICTIO KOHIENTyami3allil i KaTeropusaiii HOBO1 AN HHUX
«icrotny, BoHM ii omoaaumu. Tak, Ky30B aBTo Iie Horo «mkipa» body of car (skin), gapu — «oui»
headlights (eyes), nepenne ckio — «100» windshield wipers (eye lids), n3epkana 6okoBoro Buay —
«Byxa» mirrors (ears), xkopoOka nepenau — «cepue» gearbox (heart), amopruzatopu — «HUPKU»
shock absorbers (kidneys), nanusuuit 6ak — «pot» fuel tank (mouth), cucrema npoBoiB — «BEHU»
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S, L
wiring/ fan (veins) tomo [Franklin 2003, c. 1]. Lle ayxe npuMiTUBHE YABJCHHS PO 30BHIIIHIO
JaNeKy [MBUT3aImio, Ta (pa3eosioriyHi OJUHUIN 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM 3aiBHi pa3
JOBOJISITh, 110 0A30BUI TUIECHUI TOCBII € YHIBEPCATHLHUM ISl OUTBIIIOCTI KYJIBTYP.

Moga, fIK 3a3HaYAIOCs, HETAHO BIATYKYETHCS Ha BCE, IO BiAOYBAETHCS B KUTTI JIOJUHH, &
cepell COMATHU3MIB-HEOJIOTI3MIB MM 3HAaXOJUMO HOBI 3HAUEHHS, IO MO3HAYAIOTh 30BHIIIHI
OPUCTPOi, SKI B Till YW IHINIA Mipi 3aMiHIOIOTH (yHKUII TiNa JrOIUHM, Hampukiam: brain —
KOMIT'I0Tep; ears — TOPTATHBHUI pamionpuiiMad; hand — iHCTpyMeHT «pyka» dopma Kypcopa
MMUIII, 10 CIYKUTh JUIsl TepeMilieHHs: rpadiyHoro o0’ekta Ha €KpaHi MOHiTOpa; superbrain —
MOTY)KHUH KoMI'toTep Tomo. IcHye Oe3nmiu mpukiaziB CiiB, NOXITHUX BiJ HaliMEHyBaHb Tila Ta
fioro wactuH. JIt0[sM BIACTHMBO MEPEHOCHTH 3HAHHS PO CBOE TUIO HA IHIN 00 €KTH HABKOJHIIHBOTO
CBITY, HAIPHKIIaJI, KHKYYH TPO Te, M0 «KaMiHb JIOKHUTH M ctosiom» the stone is under the table, Bonu
ONKCYIOTh HOTO Miclie po3TairyBaHHs sk «B xuBoT» IN the belly [Lakoff 1987 c. 313]. PesynbraTtom
METOHIMIYHUX 1 MeTaOpUYHUX TEPEeHOCIB cTajio 0Oarato HaiMeHyBaHb, Hampukiai: face
(udepomnar, dacan), finger (mupudt), tooth (3yderp) Tomro. 3aBasKK JIHTBOKPEATHBHIN 31aTHOCTI
JIIOJIMHU, JJIS1 ICKPAaBOCTI BUPAKEHHS, TOCTYIIHOCTI CIPUMHSTTS TUIECHUI JOCBIJ MEPEHOCUTHCS Ha
HII1 coliaibHl MPAKTHKU, TOMY MpH OMMCI i 1 MOAI MU 3aiydyaemMo MeTadOpUYHI 3BOPOTH:
Malo4M Ha yBa3l CHIBIIPAIll0 — PO3MOBa HasuWBaeThes heart-to-heart (cepaeuna), Mmu roBopumo
shoulder to shoulder (rutiv-o-tutid) — OJM3BKICTH PO3TAIYBaHHS, SIKE IMO3HAYAETHCS MM
croBocmonydentsM, head to head (7106 B 106) — 3iTKHEHHS TOIIIO.

Tpeba 3a3HAUNUTH, 1O KHUTTS HE CTOITh HA MICII: BOHO HEBOJIATAHHO PYXA€E€ThCS BIEpE, a
pa3oM 3 HUM BiZIOYBA€THCS 1 pO3BUTOK Cy4acHOT aHTJIIHCHKOT MOBH, SIKa MOCTIHHO MOJIEPHI3Y€EThCH,
JOTIOBHIOETHCS HOBUMH €JIEMEHTAMH Ta HApOIIye TEMITH CBOTO BIOCKOHaleHHs. Lle cTocyeThes i
MOCTIMHOT TMHAMIKH Ta 3MiH, SIKUX 3a3HA€ aHIIIICbKa MOBA, B pPe3yJIbTaTl PO3BUTKY PI3HUX BUIIB
CIOPTY SK CaMOIIIHHOTO TUIAaCTy KYJIbTYpH Ta OYTTS, BHUHUKAIOTH HOBI TIOHATTS, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCA B 111 ramy3i. Ha moTpedy cycnuibcTBa 3M1IHCHIOETHCSI CTBOPEHHS HOBHX CJIIB Ta
CTIMKMX TO€AHAHB, TOMY IO <JTIOJCHKHKM (haKTOp» 3adydyeHWW B JIIHTBICTMYHI JTOCITIDKCHHS 3
METOI0 BUBYEHHS TOTO, SIK JIOAMHA — MPEICTaBHUK MEBHOI KYJIbTYPH — BHUKOPUCTOBYE MOBY SIK
3aci0 komyHikanii» [Katepmuna 2004, c. 4]

Cnopt — 1e «ocoOMMBUN BUJ KOMYHIKaIi, SKUM BHHUKAE SK pearizamis (i3ioJoTriaHuX,
JTyXOBHUX, IH(GOPMAIIHUX, PEKpeaTHBHUX Ta IHIIMX BHAIB HOTPpeO YyYaCHUKIB CIIOPTHUBHOT
npakTuku. CydacHMl CHOPT MOXKe OYTH pO3IISHYTUH 1 K SBHILE KYyIbTYpH (Hacammepen
($b13UYHOT), 1 K OKpeMa rajy3b MOBHOTO CITUIKYBaHHS, 1 K po31uT KypHamicTuku» [['yrmaiT 2012,
c. 8] 3BarampHmii mpomec 30arayeHHS HOMIHATHBHOTO (OHAY Cy4YacHOi aHTIIHCHKOI MOBH
3a0e3mnevye IMABUIICHA €MOIIMHICTh CHOPTY, TOMY IO IS QHTJIHMI CIIOPT — 1€ CEHC KHUTTS,
CHMBOJI HOro AocsarHeHb. B Anrumii ¢gyT00JI — OUIBII HIK IPOCTO CIOPT, € CHMBOJI HAIIOHAIBHOT
€THOCTI1, KyIbTypHUH MJacT, 0cOOIUBUH croci0 ®uTTs. CHOPTUBHI BUpa3u MOCTIIHO 3MIHIOIOTHCA,
MOBa pearye HaBiTh Ha TakKe SIBUINE, SK MHOBeAiHKa (yTOOIbHMX (aHaTiB, SKI MOPOAWIM PYyX
aHTugaHaTiB. 3 ABUIIACS HEOJOTYHA OauHHUI «anti-foot», mo omnucye moauHy abo rpymy, sKa
AKTUBHO IPOSBJISE HEraTUBHE CTaBIcHHS 10 Gyrooiy) [Wordsy].

Cdepa cnopry HacM4YeHa CBOIMH TepMiHaMH Ta, 3BHYAWHO, imioMaMu. biTbIIicTh
(bpa3coNoriyHuX OJUHHMIIL BIAHOCATBCS 110 11e0(dpa3eosiori3amMiB, Xoda B ICPIIY YEpry BOHH €
CIIOPTUBHUMHU TEpPMIHaMU Ta O3HAKaMU AaKTHBHOCTI CIIOPTCMEHIB Ta iXHbOi BMOTHBOBAaHOCTI Ha
nepemory. Keep your eye on a ball — gocniBHO «TpuMaii oui Ha M’s14i, He CIyCcKail odeil 3 M’sda.
AHanor — «Tpumail pyky Ha TyabCci». BBaxkaeTbes, IO CHOPTCMEH, SKHH KOHTPOIIOE M’S4
MaKCUMalbHO CKOHILIGHTPOBaHUU: In this job it’s important to keep your eye on the ball at all times.
Bodyguards must always keep their eye on the ball. “They need to keep their eyes on the ball over
the next 12 months or so”, the senior administration official told me [CCAE]. BpaxoByrouwu, 110
cydacHuil 6okc HapojuBcs B Anriii Ha nmovyatky XVIII cr., a nepia foro nosiBa gatyerses mie 10
688 p. 10 H.e., caMe IIeil BUJ CIOPTY MPHU3BIB 10 MOSIBH (Hpa3eosoTi3MIB B aHTJIOMOBHIN KYIbTYPI.
BoHu 3/1aTHI BUKIMKATH Y PELHUIIEHTIB SCKpaBi acoI[iaTUBHI 3B’sI3kM, HampHukiaa: to box the ears
(to strike the ears hard, usually as punishment); | 've a good mind to box your ears.
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IniomMaTryHKUX BUpa3iB Npo MOpasKy OLIbIIe, HDK PO mepemMory, Hanpukiaz: Take it on the
chin — to accept a difficult or unpleasant situation without complaining — used to show approval —
CcTiliko BuTpUMatH 1mo-ueOyap. Atkinson took it all on the chin, though some members of his team
were very upset by the criticism they received [Thinkenglish]. Crymnens HanpyxeHHs
nigkpeciooTh igiomu: It’s neck and neck — if two competitors or groups are neck and neck in a
competition or race, they are level with each other [LDCE] — wmaiike BpiBenb. Lleii BuciiB
BHUKOPHUCTOBYETHCS, KOJIM KOHI CKadyTh, HE BIJICTAIOUM OAMH Bil OJHOTO, B TaKiid CHUTYyaIlii BaXKKO
BU3HAYHUTHU, XTO MIPUIIE TIEPIIHIM.

Bupa3 mnepeocmucimoerbcss Ta HaOyBae Apyre 3Hau€HHS — B PIBHOMY CTaHOBHINI, HE
BizcTaroun, Harmpukia: In 1960 Kennedy and Nixon ran neck and neck in seventy-one of northeast
Texas 'seventy-two counties [LDCE]. Llum npukiagoM JIeMOHCTPYEThCS IHIINE 3HAYCHHS, SKE
(YHKIIOHYE B MOJITUL, KOJIM KAaHIUAATH B MIPE3UIEHTH N1epeOyBatoTh Y pIBHOMY CTAHOBHIL Ta HE
BIJICTAIOTh OJHH BiJ OJIHOTO, MOJIOHO KOHSM Ha CKaykax, sSKl WIyTh HI3APS B HI3Apro. BxkuBaHHs
¢pazeonoriunoi oxunuii lose (win) by a neck — Biacraru (Bunepeautn) Ha royioBy (KiHHHUI CIIOPT)
mMpiIe, TOMy L0 cTajacs Metadopusaliis HOro 3Hau€HHsS, Yy MOOYT YBIMIJIO 3HAYEHHS — TPOXH
BiJICTaTH, BHACIIJIOK [IbOTO TiporpaTu, Hampukian: | know, and the worst of it is that I only lost by a
neck; the other fellow beat me by three marks [Thinkenglish].

IcHy!OTh imioMH, sIKi 3’SIBIUTHCS 3aBISKU T'pi B ronb®d, Hampukian, i3 comaruzmom — head.
Dimplehead: Toii, XxT0 € 3aB3iTHM TrpaBlieM y KOMaHIi abo ro0uTesap rpu B ronbd. Y naHiit
OJIMHUII KOMITOHEHT head muisxoM CIOBOCKIIaaHHS OyB JOJaHH 70 CIOBa «3alajnHa» — JyHKa,
norimOenns; edhead: one who is a proud and enthusiastic fan, as in NASCAR driver Carl
Edwards — maHyBajbHUK, CIIOBHEHHH TOPIICTIO Ta €HTY3ia3MOM 3 MPHBOJAY BHCTYIY TOHIIUKA
Kapna Ensapaca. Crmocrtepiraemo mpukiIam 37ATTS KommoHeHTa head 3 ycideHHsM mpi3Buia
Edwards. 3ayBaxumo, 110 B 000X MpHKiIagax KoMmoHeHT head mae 3HaueHHs PErson — JroaWHa,
dimplehead: one who is an avid player or fan of the game of golf — 3arsaTmii rpasens a6o
nraHyBaabHUK roibsdy; fantasier: a hard-core fantasy sports fan. Devout follower of fantasy sports
[Merriam-Webster].

Tpeba 3a3HaumMTH, MO B OUIBIIOCTI BHUMAAKIB BimOyBaeTbcs MeTadopuzallisi MEepiIoro
CIIOPTHBHOTO 3HAYEHHS, YTBOPIOIOYM JIpyre TEPEHOCHE 3HAYCHHs, siKe (DYHKI[IOHYE B PI3HUX
chepax MoBU. OCOONMBICTIO CIOPTUBHHX (Pa3eoJIOTI3MIB 13 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM €
HasBHICTB JII€CJIOBA B iX CKJIal, uepe3 Te, U0 CIOPT — LE PYX, a PyX MOXKe BUPAKATUCS TUIBKH 32
JIOTIOMOTOF0 JlieciioBa. Tomy OUTbIIICTh (Ppa3eosiorTi3aMiB CIIOPTHBHOI cepu BKIIOYAOTH B cebe
niecioBo, Hanpukian: to have a ball at one’s feet; to lead with one’s chin; to skin the cat; to take
smth right on the chin; to hit between the eyes.

BucHoBku. Po3risHyBIN (pazeosioriyHi OJUHULI 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM y TeKCTax
TEXHIYHOI, MOJITUYHOI Ta CIOPTUBHOI chep, MOXkeMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 MOBA pearye Ha BCi
3MiHM, (ikcyrouM TmOsBY HOBUX (OpM 1 ciHiB, [JiaJeKTUKy Ii3HAHHS MOBHOIO CBITY.
@pazeosioriunuii  GoHa cydacHoi aHIIIHCBPKOT MOBHM  XapaKTepU3YeTbCs OOpa3HICTIO Ta
HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO CBOEPIJHICTIO Ta € MOTY)KHUM €THO- Ta JIIHTBOMEHTAJbHUM KOJOM
aHTJIOMOBHOT CIIUILHOTH, a X oOpa3Ha IHTepIpeTalis y Cy4YaCHHX TEeKCTaX TeXHIYHOi, MOJITHYHOT
Ta CIIOPTUBHOI cep 3yMOBJIEHA 3arajibHOIO CIIPSMOBAHICTIO CyYaCHHMX PO3BIIOK Ha IHHOBALIHHUMA
MOTEHI[iaJl MOBH Y IIApUHI CY4acHOI JIIHTBICTUYHOT HaYKH, /i€ 3HaYHa yBara npuauiseTbcst 00pa3Ho-
acollaTUBHIN YacTHHI (ppa3eoaOTIUHUX OJMHUIIb 13 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM.

IlepciekTHBM MOAAJIBIIOIO JOCJHiIKeHHs] BOayaeMO B MOITMOJEHHI BUBYEHHS
(GpazeosNoTYHUX OAMHUI, SKI TOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS, IO BIUIMBAE HA PO3BUTOK CYYacHOI
aHIJTHCHKOT MOBH B TEKCTaX IHIIUX cdep.
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(Xepconcovkuii oeporcasnuil ynisepcument)

HA3BHU TPOPECIN Y CYYACHIN HIMEIILKIA MOBI: CEMAHTHYHWUMN ACIHEKT

CrarTio NPUCBAUCHO JIeKCUKorpadiuHii cemaHTHII mpodeciii y cydacHii HiMenpbkii MoBi. IIpocTe)xeHO AMHAMIKY CeMaHTHYHOrO
po3BUTKY moHATTs «Berufy. BuokpemneHo ¢GyHKLIiOHYBaHHS HaiiMeHyBaHb (DEHOMEHY, 3alpONOHOBAHO JIEKCUKO-CEMaHTHYHY
Kinacudikatito npogeciii eTHOCY, BUCBITIICHO TeHAEPHHUIT Ta KyIbTYPHUI KOMIIOHEHTH, BiJIIOBIIHO.

Knrouogi cnosa: npogecis, yinnocmi, npays, cemanmuxa.

Pomanoa H. B. Ha3Banue npodeccuii B cOBpeMEHHOM HeMELIKOM sf3bIKe: ceMaHTH4YecKuil acmekT. CraTbs IOCBSIIEHA
JIeKCHKOTpahuecKol ceMaHTHKe Ipodeccuii B COBPEMEHHOM HEMELKOM s3bIke. [IpociexeHa TMHAMKUKA CEeMaHTHYECKOTrO Pa3BUTHS
nonsitust  «Beruf».  BeigeneHo  (YHKUMOHMPOBaHHME HAMMEHOBAHHH (EHOMEHa, TNPEIOKEHO JIEKCHKO-CeMaHTHYECKYIO
Kiaccu(UKaInIo npodeccHii 3THOCA, OCBELIEHbI TeHAEPHBIN U Ky/IbTYPHBIH KOMIIOHEHTBI, COOTBETCTBEHHO.

Knioueswvie cnosa: npogeccus, yennocmu, mpyo, cemanmuxa.

Romanova N. V. Names of Professions in Contemporary German: Semantic Aspect. The article is devoted to lexicographic
semantics of professions in contemporary German language. The concept of «Beruf» is a relatively new entity (17" century). Its
nature is dual: sacred-social. The sacredness of Beruf is determined by Christian traditions; sociality is associated with the cultural
and historical development of mankind in general and ethnos in particular. The present adds to this concept economic and cultural
factor. An economic factor involves industrial relations and material and spiritual values, cultural emphasis on the individual’s
education, communication styles, and ability to differentiate the latter. The essence of the nature of Beruf is revealed primarily
through work, labour and the field of activity. Functioning of the names of the profession is represented as follows: commonly used
vocabulary, terms, historicisms, archaisms, the combination of elements of a particular function, stylistically marked linguistic units.
In this case, tokens can be both monosemants and polysemants. Polysemic nominative neutralizes (linguistic, stylistic,
communicative, situation-objective, etc.) context.

Social mobility of a person in a society allows her to change her social status, which contributes to the comprehensive development
of her abilities. On the other hand, opportunities for implementing these abilities are limited by gender. Under gender we understand
the whole set of properties (socio-biological characteristics) of the individual, through which people define the concepts of «man»,
«womany». The markers of purely «men’s professions» and purely «women’s professions» are highlighted. The markers of the
«men’s professions» include the components: -mann, -man, -herr, «<women’s professions» contain components -frau, -madchen. The
transformation of the men’s profession into the profession of a woman ensures the suffix of feminine -in. A lexical-semantic
classification of the investigated phenomenon is proposed.

Key words: profession, values, work, semantics.

VY cydacHii JIHTBICTUYHINA HayIll AOCHIIPKEHHS 13 JIEKCHYHOI CEMAaHTHKH MOCIIAI0Th OJTHE 13
qyinpHUX Micub (mpami A. J[. AnpecsiHa, A. BexoOunpkoi, O. O. 3aneBcekoi, B. B. JleBuupkoro,
M. M. Makoscekoro, O. JI. Orysa, H. B. Pomanosoi, 0. C. CrenanoBa, B. I'. Tapanus,
T. B. Tonopogoi, H. I1. Tpominoi, M. I1. ®ab6ian, T. lllinnax Ta iu.).

LmtocTpoBaHi i iHIII aBTOPU BUCBITIIOIOTH CrEUU(IKy 3HAYEHHS 1 CMMCIY, OCOOIMBOCTI
OMOHIMI{ 1 moJjiceMii, MOJIENIOI0Th 1 PEKOHCTPYIOIOTh MOBHY KapTHHY CBITY IIEBHOTO €THOCY abo
neBHOi Haril. OCMHUCIIEHHS JIEKCMYHOI CEMaHTHKU SIK CHUCTEMH BeA€ JI0 PO3YMIHHS DPO3BUTKY
CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBH, JIa€ 3MOTY NPOCTEXUTH BEKTOPH L[OTO PO3BUTKY Ta CIPOTHO3YBaTH
AKICTh CEMaHTUYHUX TpoueciB i 3MiH. Ha3Bu npodeciii cydacHol HiMEI[bKOT MOBH BiIoOpakaroTh
yci JUISTHKM OCBO€HOI peanbHO1 AIMCHOCTI JIIOMHOIO, PO3KPUBAIOTH KYJIBTYPHO-BHPOOHUYI
BITHOIIICHHS 1 HOPMU IMBITI30BaHOTO OYTTS.
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